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* * Выходит мужчина в се­

ром костюме с дамским зонти­
ком. Он задумчиво слушает 
музыку, предается воспомина­
ниям... Но, позвольте, что вдруг 
происходит? Мужчина, не ме­
няя внешнего облика, как бы 
превращается в женщину. Так 
разговаривать, ходить, раскры­
вать зонтик может только жен­
щина...

Мы в «театре одного актера», 
где не бывает декораций, где 
почти не пользуются световыми 
эффектами, не применяют грим. 
Здесь прибегают к весьма ску­
пому жесту и скупым мизансце­
нам, так называемым мнкроми- 
зансценам. Артист создает об­
раз старика, старухи, подрост­
ка, девушки, юноши... Харак­
терными, точными штрихами, 
иногда только намеками он 
лепит так называемый чтецкий 
образ, а не играет роль, как это 
делает драматический артист.

Александр Азарин в содру­
жестве с режиссером Е. По­
повой-Яхонтовой создал остро­

умный, яркий, большой мысли 
театрализованный литератур­
ный спектакль «Вечер веселых 
рассказов», показанный недав­
но в Ялте. Программа, действи­
тельно, веселая. В нее вошли 
получившие большую популяр­
ность, своеобразные юмористи­
ческие рассказы польской писа­
тельницы Стефании Гродзен- 
ской: «Из практики радио», «В 
ресторане», «Случай в самоле­
те», «Стриптиз», «Тайна ком­
наты № 216» и рассказы турец­
кого юмориста Азиза Нессина: 
«Женщина в деловой жизни», 
«Чики-чики-бом» и другие.

Говорят, что надо уметь слу­
шать собеседника, лектора, пев­
ца, чтеца. Умение слушать, без­
условно, свидетельствует о 
культурном уровне каждого из 
нас. Для слушателя литератур­
ного концерта это качество при­
обретает особое значение. Але­
ксандр Азарин сумел устано­
вить с аудиторией контакт, про­
будить воображение, творче­
скую инициативу слушате/ей и 
сделать их своими доброжела­
тельными и активными партне­
рами. Это имеет очень большое 
значение для успеха выступле­

ния, это определяет мастерст­
во исполнителя. Он убеждал, 
волновал, увлекал слушателей, 
которые чутко воспринимали 
интересное решение, яркие де­
тали, остроумные и смелые, 
подчас дерзкие, творческие на­
ходки. Звучал заразительный 
смех, было действительно весе­
ло, не хотелось думать, что 
скоро окончится этот жизнера­
достный спектакль.

Артист умеет мгновенно пе­
ревоплощаться, уверенно ле­
пить образ, пользуясь для это­
го скупыми, но яркими деталя­
ми; он находит свойственные 

• для данного образа тон, инто­
нацию, жест, мимику и мизан­
сцену. Чувствуется, что в про­
шлом он—драматический артист. 
Вот почему он такой убеди­
тельный там, где применяет 
элементы театрализации, и сла­
бее, где необходимы приемы 
именно чтецкого искусства. Он 
обладает чудесным качеством- 
чувством юмора. Иногда, к со­
жалению, чтец теряет чувство 
меры и переигрывает («Из прак­
тики радио»), неточно решает 
микромизансцену («В рестора­
не»), повторяется в интонациях, 
четкость произношения подме­
няет силой голоса, допускает 
логические погрешности. Эти 
недостатки он может устранить. 
Главное — он создает яркие, 
часто оригинальные юмористи­
ческие и сатирические образы, 
смело ищет и находит те прие­
мы, которые наиболее глубоко 
и убедительно раскрывают 
идею произведения. Несмотря 
на очень смелые юмористиче­
ские ситуации, где-то на вто­
ром плане в рассказах турец­
кого писателя Азиза Нессина 
чувствуется «присутствие» дра­
матизма, а иногда и трагизма. 

. У него волнующе звучит тема 
безвыходного положения без­
работного, горько и, пожалуй, 
безнадежно- пишет он о стрем­
лении к настоящему человече­
скому счастью пожилого муж­

чины, хотя, повторяем, все его 
рассказы очень смешны.

Смех — оружие сильных. Но 
смех бывает разный: один 
утверждает, зовет вперед, а дру­
гой оставляет на сердце какое- 
то горькое чувство. Идея спек­
такля «Вечер веселых расска­
зов» — противопоставить жиз­
неутверждающий юмор писате­
ля социалистической страны 
юмору литератора капиталисти­
ческого мира, в произведениях 
которого часто звучит тема тре­
воги, неуверенности в будущем. 
Сочетание в одной программе 
рассказов польского и турец­
кого авторов создает тот убеди­
тельный контраст, который по­
могает наиболее доказательно 
и впечатляюще раскрыть замы­

сел спектакля. Можно с удо­
влетворением заявить, что идея 
спектакля донесена до слуша­
теля. Но продолжать работу, 
в особенности над прологом и 
эпилогом спектакля, безуслов­
но, следует.

«Театр одного актера», или 
«театр чтеца», называют теат­
ром воображения. Это справед-. 
ливо. Искусство артиста-чтеца 
заключается и в том, чтобы 
слушатель видел то, о чем го­
ворит исполнитель. И мы, слу­
шатели, видели и побывали с 
героями спектакля и в социали­
стической Польше и в капита­
листической Турции.

Искусство художественного 
чтения у нас развивается бур­
но, создаются новые формы и 
приемы исполнения, работает 
большое количество активных 
любителей звучащего слова. 
Они стремятся глубоко разо­
браться в этом молодом, под­
линно советском жанре искус­
ства. Новые программы выдаю­
щихся артистов-чтецов — яркое 
тому доказательство.

А. бКРИПНИЧЕНКО, 
заместитель председате­
ля секции художествен­
ного слова Украинского 
театрального общества.


